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Resumo 
O presente trabalho tem como objetivo estudar, analisar e explicar a importância da localização 
e respectivas tecnologias de tradução assistida por computador no processo de tradução. 
Pretende-se analisar o vasto crescimento do mercado de localização e a sua importância na 
vida de um profissional da tradução aquando do processo de transferência de uma língua de 
partida para uma língua de chegada. Assim, torna-se importante delimitar as diferenças entre 
tradução e localização, para que, posteriormente seja destacada a interligação e o 
complemento entre os dois conceitos, evidenciando assim, um ponto comum entre essas duas 
atividades que, apesar de complementares, são distintas. Desta forma, com base nas 
pesquisas bibliográficas e outras referências acerca do tema, a abordagem metodológica 
assenta-se essencialmente na síntese da literatura de modo a analisar quantitativamente textos 
com vista a descobrir tendências nos resultados de estudos anteriores que orientem uma futura 
investigação. 
Palavras-chave: Localização; tradução; globalização; internacionalização. 

Abstract 
The present work had the objective of studying, analyzing and explaining the importance of the 
localization and respective technologies of computer assisted translation in the translation 
process. It was intended to analyze the vast growth of the localization market and its importance 
in the life of a translation professional during the process of transferring a source language to a 
target language. Thus, it became important to delimit the differences between translation and 
localization, to later highlight the interconnection and the complement between the two 
concepts, thus revealing a common point between these two activities, that although 
complementary, are distinct. Thus, based on bibliographical research and other references on 
the subject, the methodological approach was based essentially on the synthesis of the 
literature in order to quantitatively analyze texts in order to discover trends in the results of 
previous studies that guide future research. 
Keywords: Localization; translation; globalization; internationalization. 
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Fundamentação teórica 
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Definindo tradução 

Definindo localização 
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Localização e tradução: relação e conceitos 

Gouadec (2007) apresenta um esquema recapitulativo sistematizando as diferentes 

etapas da tradução. A fase da pré-tradução fica responsável por recolher a análise do 

material, elaborar o orçamento, negociar o contrato, planear o projeto, fazer pesquisas 
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preliminares, levantar questões, dialogar com o cliente e selecionar as ferramentas 

tecnológicas de apoio.  

A etapa da tradução se subdivide em 3: pré-transferência, transferência e pós-

transferência. A pré-transferência engloba o processo de busca a dicionários e glossários 

terminológicos, memórias de tradução, textos de apoio e sites relacionados com a temática 

do trabalho. A transferência é a transformação do documento de acordo com outra 

cultura/língua. É a adaptação, reorganização e, se necessário, restruturação do texto. Por 

fim, a pós-transferência trata da revisão do texto, verificação do texto original com o texto 

traduzido e formatação do texto de acordo com os critérios do cliente. 

A terceira e última etapa apresentada por Gouadec aborda os princípios de pós-tradução, 

onde nele o trabalho é validado pelo cliente, eventuais materiais extras são integrados, é 

feito todo o acompanhamento e verificação da qualidade pós-entrega, o projeto é arquivado 

e, finalmente, a consolidação da base terminológica. 

A localização no processo da tradução 
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Ferramentas de localização 
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O modelo GILT e o processo de tradução 
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Considerações finais 
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